帖撒羅尼迦後書
問候
1:1
保羅、西拉和提摩太，[寫信]給在帖撒羅尼迦，在我們的父神和主耶穌基督裏的教會，
1:2
願恩惠平安，從我們的父神和主耶穌基督，[臨到]你們。
基督再來時的審判
1:3
弟兄們，我們應當常常為你們感謝神，這是合宜的，因為你們的信心大大增長，你們眾人彼此相愛的心也在增加。
1:4
所以我們在神的眾教會裏，親自拿你們誇口，就是爲著你們在受到的一切逼迫和患難中，仍然持有的忍耐和信心。
1:5
這是神公義判斷的明證，使你們配得祂的國，你們也為祂的國而受苦。
1:6
神既然是公義的，祂將以患難來報應那些使你們受患難的人，
1:7
也要使你們這些受患難的人，與我們同得安息。當主耶穌與祂大能的眾天使，從天上顯現在火燄中*的時候，[這一切就會實現]。
1:8
祂要報應那些不認識神和不聽從我們主耶穌的福音的人。
1:9
他們要受到永遠滅亡的懲罰，離開主的面和祂大能的榮耀。
1:10
在那天，祂會回來，要在祂的眾聖徒身上得著榮耀，又要從所有信徒身上受到尊崇，[也包括你們，]因爲你們相信了我們為你們作的見證。
1:11
因這緣故，我們常常為你們禱告，願我們的神看你們配得[祂的]呼召，又以[祂的]能力，成就你們各樣良善的美意和信心促成的工作。
1:12
好讓我們主耶穌的名，按著我們的神和主耶穌基督的恩惠，在你們身上得榮耀，願你們也從祂身上[得榮耀]。
*1:7
『在火燄中』在原文歸在第8節前端。
不法的人
2:1
弟兄們，關於我們的主耶穌基督的來臨，和我們被招聚到祂那裏[的這一切]，我們求你們，
2:2
不要輕易被冒充從我們而來的教導動搖和驚嚇——不管那教導是藉著靈、藉著口傳、或藉著書信，説主的日子已經來臨了——
2:3
不管人用什麼方法，都不要受他的欺騙。因為那日子來以前，必先有背道的事，並且那不法的即毀滅之子，會[先]顯現。
2:4
他既抵擋又自詡超過一切稱爲神和受人敬拜的，甚至坐在神的殿裏，把自己視同為神。
2:5
我還與你們在一起的時候，對你們説的這些事，難道你們不記得嗎？
2:6
你們知道那現在箝制[他的是甚麼]，使他在他的時候到了[才]出現。
2:7
因為這不法的密謀已經[開始]運作，只是現在有那箝制他的，等到那箝制他的被挪去。
2:8
那時，這不法的會顯現，主耶穌要以祂口中的氣來除掉他，在祂再來的顯現中，把他消滅。
2:9
這不法的來到，是按撒但的運作，行各樣的異能、神蹟和虛假的奇事。
2:10
在那些毀滅的人身上，行一切不義的虛假，因為他們不接受愛真理的心，使他們得救。
2:11
因此，神給他們錯謬的思想，譲他們相信謊言，
2:12
使所有不信真理、倒喜愛不義的人，都受審判。
要站立得穩
2:13
蒙主所愛的弟兄們，我們卻應當常常為你們感謝神，因為神揀選你們成為初熟的果子，在聖靈的聖化和真理的信仰中，得著救恩，
2:14
為這緣故，祂藉著我們[所傳]的福音來呼召你們，使你們得著我們的主耶穌基督的榮耀。
2:15
所以弟兄們，你們要站立得穩，持守所學到的道理，不論是來自我們的話語或是書信。
2:16
願我們的主耶穌基督自己，和那愛我們，又在恩惠中把永遠的安慰和仁慈的盼望賜給我們的父神，
2:17
在一切美善的工作和言語上，安慰和堅固你們的心。
為我們禱告
3:1
最後，弟兄們，要為我們禱告，使主的話被傳開又得榮耀，像在你們那裏一樣。
3:2
好讓我們從壞人和惡人中蒙拯救，因為不是所有的人都有信心。
3:3
但是主是信實的，祂必堅固你們，又保護[你們]脫離那惡者。
3:4
我們在主裏為你們滿有信心，相信我們所吩咐的，你們都在遵行，將來也會繼續遵行。
3:5
願主引導你們的心，進入神的愛和基督的忍耐。
警戒懶散的人
3:6
弟兄們，我們奉我們的主耶穌基督的名吩咐你們，要遠離一切閒懶*、又不遵循從我們那裏所受教導的弟兄。
3:7
你們自己知道應當怎様效法我們，因為我們在你們中間沒有閒懶。
3:8
我們並沒有白吃人的飯，倒是辛苦勞碌，晝夜工作，不[讓自己]成為你們任何人的負擔。
3:9
不是因為我們沒有權利，而是要親自給你們作榜樣，讓[你們]效法我們。
3:10
我們在你們那裏的時候，曾吩咐你們：若有人不想工作，他就不可吃飯。
3:11
因為我們聽見在你們中間，有人閒懶走來走去，不做任何事，只好管閒事。
3:12
我們在主耶穌基督裏，吩咐勸告這些人，要安靜作工，自食其力*。
3:13
弟兄們，你們行善不可灰心。
3:14
若有人不聽我們在這信上的話，你們要記住這人，不要與他來往，使他羞愧。
3:15
但是不要把他當作敵人，要勸戒他，如同[勸戒]弟兄一樣。
祝福
3:16
願平安的主，隨時隨地*親自賜平安給你們。願主與你們衆人同在。
3:17
[我]保羅親筆*問候[你們]，這是[我]每封信上都有的記號，是我的筆跡*。
3:18
願我們的主耶穌基督的恩惠，與你們衆人同在。
*3:6
『閒懶』原文是 ἀτάκτως，直譯是『不守規矩』，下幾節同。
*3:12
『自食其力』原文是 τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν，直譯是『吃自己的麵包』。
*3:16
『隨時隨地』原文是 διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ，直譯是『常常以各種方式』。
*3:17
『親筆』原文是 τῇ ἐμῇ χειρὶ，直譯是『親手』。
*3:17
『是我的筆跡』原文是 οὕτως γράφω，直譯是『是我寫的方式』。
